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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
DEVELOPMENT CO-OPERATION AND TECHNICAL ASSISTANCE IN
THE AREA OF JUSTICE AND HOME AFFAIRS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter called the Contracting Parties,

Being aware of the growing risk that the spread of organized crime, illegal trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances, national and international terrorism consti-
tute a threat requiring broad and effective international co-operation in order to combat it,

Recognizing the need for Estonia to prepare for membership in the European Union,

Finding it therefore a matter of necessity to strengthen the development co-operation
and technical assistance in the field of Justice of Home Affairs,

Being guided by principles of equality, reciprocity and benefit to both Contracting Par-
ties, have agreed as follows:

Article I

Within the framework of their national legislations, each Contracting Party undertakes
to implement the attached Action plan on development co-operation and technical assis-
tance in the area of Justice and Home Affairs, hereinafter called the Action plan. The Ac-
tion plan is an integral part of this agreement.

Article 2

Each Contracting Party commissions the authorities included in the Action plan to be
responsible for the implementation.

Article 3

A mutual evaluation of the implementation of the Action plan shall be carried out an-
nually by the Ministers of Interior and Justice of the Republic of Estonia and the Minister
of Justice of the Kingdom of Sweden.

Article 4

This Agreement shall enter into force directly upon signature and remain in force until
31 December 2001.

It shall remain in force unless terminated by written notification from either one of the
Contracting Parties. The termination will be effective at the expiration of three months after
the date of receiving such a notification.
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If the Contracting Parties so agree, amendments and additions may be introduced into
the Agreement by a written procedure.

Done at Tallinn on the 11 th day of December 1998 in duplicate in Estonian, Swedish
and English languages, the three texts being equally authentic. In case of divergency of in-
terpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Estonia:

OLARI TAAL
Minister of Interior

PAUL VARUL
Minister of Justice

On behalf of the Government of the Kingdom of Sweden:

LAILA FREIVALDS

Minister of Justice

ACTION PLAN ON DEVELOPMENT CO-OPERATION AND TECHNICAL ASSIST-
ANCE IN THE AREA OF JUSTICE AND HOME AFFAIRS BETWEEN ESTONIA
AND SWEDEN1

1. Not published herein.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEPING

Eesti Vabariigi valitsuse ja Rootsi Kuningriigi valitsuse vaheliseks
arengualaseks koostofks ja tehnilise abi osutamiseks

Justiitsministeeriumi ja Siseministeeriumi valitsemisalas.

Eesti Vabariigi valitsus ja Rootsi Kuningriigi valitsus, edaspidi
nimetatud lepingu osapooled,

olles teadlikud organiseeritud kuritegevuse, illegaalse narkokaubanduse
ja psiihhotroopsete ainete salakaubanduse kasvavast riskist, ning sellest,
et siseriiklik ja rahvusvaheline terrorism kujutavad endast kasvavat ohm,

millega v6itlemiseks on vaja laiaulatuslikku ja efektiivset rahvusvahelist
koostf6d,

olles teadlilcud Eesti vajadustest ette valmistada Euroopa Liiduga
Thinemist,

leiavad seega vajaliku olevat tugevdada ja arendada koost66d ning abi

Justiitsministeeriumi ja Siseministeeriumi valitsemisalas,

juhindudes v6rdsuse, vastastikkuse ja kasulikkuse printsiibist osapoolte
vahel, on kokku leppinud alljdrgnevas;

Artikkel 1

Kumbki osapool kohustub siseriikliku seadusandluse raanmes ellu viima

Justiitsministeeriumi ja Siseministeeriumi valitsemisalas juurdelisatud
tegevusplaani koost66 ja tehnilise abi valdkonnas, edaspidi nimetatud
Tegevusplaan. Tegevusplaan on kiesoleva lepingu lahutamatuks osaks.
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Artikkel 2

Kurnbki osapool kohustab Tegevusplaanis kaasatud ametkondi
vastutama plaani elluviimise eest.

Artikkel 3

Tegevusplaani ellurakendarnise tulemuste vastastikust hindamist
teostavad kord aastas Rootsi Kuningriigi justiitsminister ning Eesti
Vabariigi siseminister ja justiitsminister.

Artikkel 4

Kdesolev leping j6ustub lepingu allakiijutamise momendist ja kehtib
kuni 31. detsembrini 2001.

Leping kehtib kuni vdhemalt iks lepingu osapool avaldab kirjalikult
soovi selle l6petamiseks. L6petamine j6ustub kolme kuu md6dumisel
vastavasisulise teate saamisest.

Kui lepingu osapooled kokku lepivad, v6ib lepingut muuta v6i tdiendada
jirgides kokkulepirud kirjalikku protseduuri.

S6lmitud Tallinnas 11. detsembril 1998.a. kahes eksemplaris eesti, rootsi
ja inglise keeles, kusjuures k6ik kolm lepinguteksti on v6rdvddrsed.
Erinevate t6lgenduste puhul loetakse 6igeks inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel

Olari Taal
S iseminister

Paul Varul
Justiitsminister

Rootsi Kuningriigi valitsuse nimel

S Lila Freivalds
Justiitsminister
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKONMELSE

mellan Republiken Estlands regering och Konungariket Sveriges regering
om utvecklingssamarbete och tekniskt bistind inom omridet for r.ttsliga

och inrikes frigor

Republiken Estlands regering och Konungariket Sveriges regering, nedan
kallade de avtalsslutande parterna,

som ir medvema om den 6kande risken att utbredningen av organiserad

brottslighet, olaglig hantering av narkotika och psykotropa dirnen saint
nationell och internationell terrorism utgor ett hot som krdver ett brett och
effektivt internationellt samarbete f6r art kunna bekdmpas,

som erkinner Estlands behov av art fdrbereda sig fdr medlemskap i Europeiska
unionen,

som dbrf'Or finner det ndvdndigt art starka utvecklingssamarbetet och det

tekniska bistAndet inom omridet f6r rattsliga och inrikes frigor,

som leds av principer om likstalldhet, 6msesidighet och nytta f6r de bAda
avtalsslutande partema,

har kommit dverens om foijande.

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten Atar sig, inom ramen f6r sin nationella

lagstiftning, art genomfdra den bilagda handlingsplanen om

utvecklingssamarbete och tekniskt bist~nd inom omrAdet fr rattsliga och

inrikes frAgor, nedan kallad handlingsplanen. Handlingsplanen utgdr en

integrerad del av denna 6verenskommelse.



Volume 2063, 1-35718

Artikel 2

Vardera avtalsslutande parten uppdrar At de i handlingsplanen upptagna
myndigheterna art ansvara f6r planens genomfdrande.

Artikel 3

En amsesidig utvardering av genomfbrandet av handlingsplanen skall g6ras
hrligen av inrikes- och justitieministrarna i Republiken Estland och av
justitieministem i Konungariket Sverige.

Artikel 4

Denna 6verenskommelse trader omedelbart i kraft vid undertecknandet och
f6rblir i kraft till och med den 31 december 2001.

Den skall fdrbli i kraft om den m-te sags upp genom skriftlig underrtttelse pi
fr-An endera avtalsslutande parten. Uppsagningen trader i kraft vid utgAngen av
en period om tre mAnader frAn den dag dA underrdttelsen mottogs.

Om de avtalsslutande parterna kommer 6verens om detta, far indringar och
tilldgg infdras i 6verenskommelsen genom skriftligt f6rfarande.

Upprartad i Tallinn den 11 december 1998 i tvA exemplar pA estniska, svenska
och engelska sprAken, vilka tre texter ar lika giltiga. Vid tolkningsskiljaktighet
skall den engelska texten ha fdretrdde.

Far Republiken Estlands
regering

Olari Taal
Inrikesminister

Paul Varul
Justitieminister

Fdr Konungariket Sveriges
regering

Daila Freivads
Justitieminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT ET A, L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE DE LA JUSTICE ET DES AFFAIRES IN-
TERIEURES

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de
Suede, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Conscients du risque croissant que la progression du crime organis6, du trafic illegal
des stup~fiants et des substances psychotropes, ainsi que du terrorisme aux niveaux nation-
al et international n'entraine une menace exigeant une cooperation internationale large et
efficace afim de la combattre,

Constatant la n~cessit6 pour l'Estonie de se preparer A devenir membre de l'Union eu-
rop~enne,

Concluant qu'il est donc ncessaire de renforcer la cooperation au d~veloppement et
lassistance technique dans le domaine de la justice et des affaires intrieures,

S'inspirant des principes d'6galit6, de r~ciprocit6 et des effets b6n~fiques pour les deux
Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit.

Article premier

Dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives, chacune des Parties contrac-
tantes s'engage A appliquer le Plan d'action ci-joint relatif A la cooperation au d~veloppe-
ment et A l'assistance technique ci-apr~s d6nomm=6 le Plan d'action. Le Plan d'action
constitue une partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 2

Chacune des Parties contractantes confie aux autorit6s vis~es au Plan d'action la re-
sponsabilit6 de son application.

Article 3

I1 sera proc~d6 annuellement i une 6valuation commune de l'application du Plan d'ac-
tion par les Ministres de l'int~rieur et de la Justice de la R~publique d'Estonie et le Ministre
de la Justice du Royaume de Suede.
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 le demeurera jusqu'au 31
d~cembre 2001.

II demeurera en vigueur moins qu'il ne soit d~nonc6 moyennant une notification
6crite de l'une ou l'autre des Parties contractantes. La d~nonciation prendra effet A 1'expira-
tion de trois mois suivant la date a laquelle la notification aura 6t6 reque.

Sous r6serve de l'accord des Parties contractantes, des amendements ou des adjonc-
tions pourront 8tre apport6s l'Accord par voie de proc6dure &crite.

Fait i Tallinn le 11 d6cembre 1998 en double exemplaire en langues estonienne, su6-
doise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:
Le Ministre de l'int6rieur,

OLARI TAAL

Le Ministre de la Justice,

PAUL VARUL

Pour le Gouvernementde la Suede:
Le Ministre de la Justice,

LAILA FREIVALDS

PLAN D'ACTION RELATIF A LA COOPtRATION AU DEVELOPPEMENT ET A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA JUSTICE ET DES
AFFAIRES INTtRIEURES ENTRE L'ESTONIE ET LA SUEDE'

1. Non publi6 ici.




